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h-gmalim, w-ynhag et kl micna-w w-at k-l  

upon camels,
 18 

and he carried away of all his cattle and also what he 

rkuushw ish-r rkash, micna knaun-w ish-r 

accrued which he had gotten, the livestock of his goods which he had 

rkash b-Padan Aram, l-bou al Yitzhack ab-yw 

gotten in the Plains of Mesopotamia, to go to Yitzhack his father 

erts-h Knon. W-Lban halk l-getsiz at tsown-w, 

to the land of Kenon.
 19 

While Laban went to shear what are his sheep, 

w-tganab Racl et h-teraphim ashr l-ab-yh. 

then stole Racale of the earthenstone figurines which belong to her father. 

w-yganab Yauqb et lb Lban h-Aramii ol blee h-god  
20 

Yaucob thereat cheated the heart of Laban the Syrian by not having told 

l-w ky brah hwa. W-ybrah hwa w-kl ashr l-w, 

to him that he was up to removing.
 21 

So rushed he and all that he had, 

w-yquum w-yobuur at h-nhar, w-ysma et pn-yw har  

and arose and crossed over at the river, and set his face toward the mount 

h-Glaiad. w-y-god l-Lban B-ywm h-shlishy 

of Gilead.
 22 

On the day into the third it was told to Laban 

k-y brah Yauqb. W-yqa et ahy-w 

straightaway has rushed off Yaucob. 
23 

Then he took along his brothers 

em-w w-yradaf ahr-yw daerec shbat ywmim, w-ydbak etw  

with him and followed after him a journey of seven days, and overtook him 

b-har h-Glaiad. W-ybo Elhim al Lban h-Aramii b-haloem 

at the mount of Gilead.
 24 

And came God to Laban the Syrian in a dream 

h-lilh, w-yamr l-w, H-shmar l-k, pn 

of the night, and commanded to him, Take care to yourself, that not 

t-dbr em Yauqb m-twb ad ro. 

you speak to Yaucob without good onto bad. 

     W-ysiege Lban et Yauqb, w-Yauqb tqau at  

     
25 

So overtook Laban reaching Yaucob, and Yaucob pitched there 

w-ahl b-har: W-Lban tqau at ahi-w  

his tent in that mount: And Laban pitched also with his brothers 

b-har h-Glaiad. W-yamr Lban l-Yauqb, M-h 

upon the mount of Gilead.
 26 

Then asked Laban of Yaucob, This why 

asy-t w-tganab? at labaub-y w-tnhag et 

have you done unknowing to me? and my heart thus carried away with  
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bnwt-y k-shuuby-w-t hehreb? L-mh n-hba-t 

my daughters as if you have taken by sword?
 27 

For what have you secretly 

l-brah w-tganab aty w-la h-god-t l-y,  

went off away and have cheated me and did not tell of it to me, 

w-a-shla-k b-simah w-b-shruum b-toef  

that I would send you away with merriment and with praise by tambourine 

w-b-kinnor? w-la ntasht-n-y l-nshaq l-bni 

and by kinnor harp?
 28 

where even not have you allowed me to kiss my sons 

w-l-bnwti? Atah h-sacale-t asw, yaish l-el 

and my daughters? Now you have thoughtless done,
 29 

since is in the power 

yod-y l-asot em-km ro. W-Elh-y ab-ykm  

of my command for doing to you harshness. But the God of your father 

ehmesh amr al-y lamr, H-shmar l-k  

yesterday commands to me saying, Take caution to yourself 

m-dbr em Yauqb m-twb ad ro. W-atah h-lk 

of any speaking to Yaucob without good onto bad.
 30 

And now you went 

halk-t ky n-ksaf n-ksafth l-byith ab-yk:  

your way because you long for missing of being at the house of your father: 

l-mh ganab-t et elhi? W-yauen Yauqb w-yamr 

for what have you stolen my statues?
 31 

Then answered Yaucob and said 

l-Lban, Ky yraet-y, ky yamr-t pn t-gzale et  

to Laban, There I was afraid, and I supposed else you would seize away 

bnwti-k m-em-y. Em ashr t-matsa et 

your daughters from being with me.
 32 

With whomever you find having 

elhi-k, la y-hyh nged ahi-nw. Hqar l-k mh  

your statues, will live not in front of our brothers. Search for yourself what 

o-mid-y, w-qa l-k: w-la ydo Yauqb ky Racl  

is around me, and take back your own: for not Yaucob knew that Racale 

ganabt-m. W-ybo Lban b-ahl Yauqb 

had stolen them.
 33 

Then went Laban into the tent of Yaucob 

w-b-ahl Leah w-b-ahl shto h-amht,  

and into the tent of Leah and into the tent of the two being maid-servants, 

w-la matsa w-yotsa m-ahl Leah w-ybo  

whereat not finding he departed from the tent of Leah and went 

b-ahl Racl. W-Racl lqah et h-teraphim wt-sma-m 

into the tent of Racale.
 34 

Yet Racale took of the talismans and put them 

b-kar h-gaml w-tshuub ol-yhm, w-ymshash Lban et  

in the straw of the camel and sat down upon them, and felt Laban among 


